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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 17. prosince 1997 byla v PafiZi pfijata Umluva o boji proti
podpldceni zahraniénich vefejnych ¢initeld v mezindrodnich podnikatelskych transakeich.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna v PatiZi dne 17. prosince 1997.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky, prezident republiky Umluvu ratifikoval
dne 20. prosince 1999. Ratifikaéni listina Ceské republiky byla uloZena u generilntho tajemnika Organizace
pro ekonomickou spoluprici a rozvoj dne 21. ledna 2000.

Pti uloZen{ ratifikaénf listiny bylo podle ¢lanku 11 Umluvy uéinéno ndsledujici ozndment:

1. Pro tdéely &linku 4 odst. 3 Umluvy, ktery se tykd konzultaci, budou odpovédnymi orgdny Nejvyssi stitni
zastupitelstvi Ceské republiky ve stadiu pfipravného Fizeni trestniho a Ministerstvo spravedlnosti po poddn{
obzaloby.

2. Pro ucely &ldanku 9 Umluvy, ktery se tykd vzdjemné prdvni _pomoci, budou odpovédnymi orginy Nejvyssi
stétni zastupitelstvi Ceské republiky ve stadiu p¥ipravného Fizeni trestniho a Ministerstvo spravedlnosti po
poddni obzaloby.

3. Pro dlely ¢ldnku 10 Umluvy, ktery se tykd vyddvani, bude odpovédnym orginem Ministerstvo spravedl-
nostt.“

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 15 odst. 1 dne 15. tinora 1999. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost v souladu s ustanovenim ¢ldnku 15 odst. 1 dne 21. b¥ezna 2000.

Anglické znéni Umluvy a jeji pieklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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CONVENTION ON COMBATING BRIBERY OF FOREIGN PUBLIC
OFFICIALS IN INTERNATIONAL BUSINESS TRANSACTIONS

Preamble
The Parties,

Considering that bribery is a widespread phenomenon in international business
transactions, including trade and investment, which raises serious moral and political
concerns, undermines good governance and economic development, and distorts
international competitive conditions;

Considering that all countries share a responsibility to combat bribery in
international business transactions; '

Having regard to the Revised Recommendation on Combating Bribery in
International Business - Transactions, adopted by the Council of the Organisation for
Economic Co-operation and Development (OECD) on 23 May 1997, C(97)123/FINAL,
which, inter alia, called for effective measures to deter, prevent and combat the bribery of
foreign public officials in connection with international business transactions, in particular
the prompt criminalisation of such bribery in an effective and co-ordinated manner and in
conformity with the agreed common elements set out in that Recommendation and with the
jurisdictional and other basic legal principles of each country;

Welcoming other recent developments which further advance international
understanding and co-operation in combating bribery of public officials, including actions
of the United Nations, the World Bank, the International Monetary Fund, the World Trade
Organisation, the Organisation of American States, the Council of Europe and the
European Union;

Welcoming the efforts of companies, business organisations and trade unions as
well as other non-governmental organisations to combat bribery; '

Recognising the role of governments in the prevention-of solicitation of bribes
from individuals and enterprises in international business transactions;

Recognising that achieving progress in this field requires not only efforts on a
national level but also multilateral co-operation, monitoring and follow-up;
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PREKLAD

UMLUVA O BOJI PROTI PODPLACENI ZAHRANICNICH VEREJNYCH CINITELU
V MEZINARODNICH PODNIKATELSKYCH TRANSAKCICH

PREAMBULE

Strany,

vzhledem k tomu, Ze podplacem je rozsifenym jevem pfi mezinirodnich podmkatelskych transakcich, 1 pfi
obchodovini a investovani, coZ je zdvazny morélni a politicky problém, podkopavajici spravnou autoritu i eko-
nomicky rozvoj a deformu]1c1 mezindrodni{ soutézn{ prostfeds;

vzhledem k tomu, zZe vSechny zemé sdileji odpovédnost za boj proti podpliceni pfi mezindrodnich pod-
nikatelskych transakcich;

s ohledem na revidované doporuceni o boji proti podpliceni pfi mezinirodnich podnikatelskych transak-
cich, piijaté Radou Organizace pro ekonomickou spoluprac1 a rozyoj (OECD) dne 23. kvétna 1997,
C (97) 123/FINAL, které mimo jiné pozaduje vytvofit iéinnd opatfeni na odstraSeni, zabrdnéni a boj proti
podpldceni cizich vefejnych &initeld v souvislosti s mezinirodnimi podnikatelskymi transakceml predevsim
rychlou kriminalizaci takoveho podplacem Gcinnym a koordinovanym zplsobem a v souladu se schvalenyml
spole¢nymi prvky stanovenyml ve zminéném doporuleni a s jurisdikénimi a ostatnimi zdkladnimi prévnimi
principy kazdé zemé;

vitajice jiny neddvny vyvoj, ktery ddle podporuje mezinirodni porozuméni a spoluprici v boji proti pod-
pldceni vefejnych Einitelt, véetné &innosti Spojenych nirodd, Svétové banky, Mezindrodniho ménového fondu,
Svétové obchodni organizace, Organizace americkych stit, Rady Evropy a Evropské unie;

vitajice snahu spolecnosti, obchodnich organizaci, odbort 1 ostatnich nevlddnich organizaci bojovat proti
podplécent;

uznavajice roli vldd pii prevenci pokusi o ziskdn{ dplatkli od jednotlivcli i podnikd p¥i mezindrodnich
podnikatelskych transakcich;

uznavajice, Ze dosazeni dspéchu na tomto poli vyzaduje nejen snahu na ndrodn{ drovni, ale i multilaterdln{
spolupréci, monitoring a dal3{ sledovinf;
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Recognising that achieving equivalence among the measures to be taken by the
Parties is an essential object and purpose of the Convention, which requires that the
Convention be ratified without derogations affecting this equivalence;

Have agreed as follows:

Article 1
The Offence of Bribery of Foreign Public Officials

1. Each Party shall take such measures as may be necessary to establish that it is a
criminal offence under its law for any person intentionally to offer, promise or give any
undue pecuniary or other advantage, whether directly or through intermediaries, to a
foreign public official, for that official or for a third party, in order that the official act or
refrain from acting in relation to the performance of official duties, in order to obtain or
retain business or other improper advantage in the conduct of international business.

2. Each Party shall take any measures necessary to establish that complicity in;
including incitement, aiding and abetting, or authorisation of an act of bribery of a foreign
public official shall be a criminal offence. Attempt and conspiracy to bribe a foreign
public official shall be criminal offences to the same extent as attempt and conspiracy to
bribe a public official of that Party:

3. The offences set out in paragraphs 1 and 2 above are hereinafter referred to as
“bribery of a foreign public official”.

4. For the :purpose.of this Convention:

a. “foreign public official” means any person holding a legislative, administrative
or_judicial office of a foreign country, whether appointed or elected; any
person exercising a public function for a foreign country, including for a public
‘agency or public enterprise; and any official or agent of a public international
organisation;

b. “foreign country” includes all levels and subdivisions of government, from
national to local;

“act or refrain from acting in relation to the performance of official duties”
includes any use of the public official’s position, whether or not within the
official’s authorised competence.

¢



stka 13 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 25 / 2000 Strana 301

(@3
SN

uznavajice, Ze dosazeni rovnoviznosti mezi opatienimi, kterd musi byt stranami u¢inéna, je podstatnym
cilem a déelem Umluvy, jez vyzaduji, aby Umluva byla realizovina bez omezeni ovhvnu]lclch tuto rovno-
vaznost;

odsouhlasily nasledujici:

Cldnek 1
Trestny ¢in podplaceni zahraniénich vefejnych Cinitelt

1. KaZzd4 ze stran pfijme takovd potiebnd opatfeni, aby bylo mozno stanovit, zZe se podle jejfho prva jednd
o trestny Cin kterékoli osoby, kterd imyslné nabldne, slibi nebo d4 nedovoleny penézity nebo jiny prospech at
jiZ ptimo, nebo zprostfedkovang, zahraniénimu vefejnému ¢initeli, a to pro tohoto Cinitele nebo pro tietf stranu,
za tim dlelem, aby tento Cinitel jednal nebo se zdrzel jedndni v souvislosti s vykonem vefejnych povinnosti, za
Ucelem ziskdni nebo udrzent podnikatelské aktivity nebo jiné nepatfi¢né vyhody v mezinérodm’ch podnikatel-
skych transakeich.

2. Kazd4 strana provede veskerd opatfeni, kterd jsou tieba k urceni, Ze trestnd soudinnost, vietné podné-
covani, podporovéni, napomahan{ a navddéni nebo povéfeni ¢inem podplidceni zahrani¢niho vefejného Einitele,
bude trestnym &inem. Pokus 1 spoléeni k podpldceni zahrani¢ntho vefejného Cinitele budou trestnymi iny ve
stejném rozsahu jako pokus a spoléeni k podpldceni vefejného Cinitele této strany.

3. Trestné Ciny uvedené v odstaveich 1 a 2 vySe se dédle nazyvaji ,podplicenim zahrani¢ntho vefejného
Cinitele®.

4. Pro uely této Umluvy:

a) ,,zahramcmm Vere]nym Cintelem® je jakdkoli osoba zastdvajici legislativni, administrativm’ nebo justiém’
funkei cizi zemg, at )12 jmenovand, nebo volend; jakdkoli osoba vykondvajici Vere]nou funkci pro cizi zemi,
véetné vefejnoprdvni organizace nebo vefejného podniku; a jakykoli ¢initel nebo zdstupce vefejné mezi-
ndrodni{ organizace;

b) ,cizi zemé“ zahrnuje viechny trovné a organizaéni stupné vefejné moci, od nirodni po mistni;

¢) jednat nebo zdrZet se Cinnosti v souvislosti s vykonem tfednich povinnosti“ se tykd jakéhokoli vyuziti
postaveni vefejného ¢initele, at jiZ v rimci, nebo mimo jeho pravomoci.
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Article 2
Responsibility of Legal Persons

Each Party shall take such measures as may be necessary, in accordance with its
legal principles, to establish the liability of legal persons for the bribery of a foreign public
official.

Article 3
Sanctions

1. The bribery of a foreign public official shall be punishable by effective,
proportionate and dissuasive criminal penalties. The range of penalties shall be comparable
to that applicable to the bribery of the Party’s own public officials and shall, in the case of
natural persons, include deprivation of liberty sufficient to enable effective mutual legal
assistance and extradition. '

2. In the event that, under the legal system of a Party, criminal responsibility is not

. applicable to legal persons, that Party shall ensure that legal persons shall be subject to
effective, proportionate and dissuasive non-criminal sanctions, including monetary
sanctions, for bribery of foreign public officials.

3. Each Party shall take such measures as may be necessary to provide that the bribe
and the proceeds of the bribery of a foreign public official, or property the value of which
corresponds to that of such proceeds, are subject to seizure and confiscation or that
monetary sanctions of comparable effect are applicable.

4. Each Party shall consider the imposition of additional civil or administrative
sanctions upon a person subject to sanctions for the bribery of a foreign public official.

Article 4
Jurisdiction

1. Each Party shall take such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the bribery of a foreign public official when the offence is committed in
whole or in part in its territory.

2. Each Party which has jurisdiction to prosecute its nationals for offences committed
abroad shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction to do so in
respect of the bribery of a foreign public official, according to the same principles.
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Clének 2
Odpovédnost pravnickych osob

Kazd4 strana pfijme, v souladu se svymi prdvnimi zdsadami, takovd opatfent, kterd budou tfeba pro stano-
veni odpovédnosti pravnickych osob za podpliceni zahrani¢niho vefejného Einitele.

Clének 3
Sankce

1. Podpldceni zahrani¢nich vefejnych Ciniteld bude trestdno ucinnymi, pfiméfenymi a odrazujicimi trest-
nimi sankcemi. Rozmezi sankci bude srovnatelné s témi, které jsou uplatiioviny p¥i podpldceni vlastnich ve-
fe nych Cinitelt strany, a v pfipadé fyzickych osob bude zahrnovat odnéti svobody dostateéné pro tudinnou
vzdjemnou prdvni pomoc a vyddni.

2. V ptipadé, Ze se podle pravniho fddu strany trestni odpovédnost nevztahuje na pravnické osoby, zajisti
takovd strana, aby takové prdvnické osoby podléhaly ucinnym, pfiméfenym a odrazujicim mimotrestnim sank-
cim, vCetné sankci finanénich za podplicent zahrani¢nich vefejnych initelt.

3. Kazdd strana pfijme takovd opatfeni, kterd budou tfeba pro zjisténi skutecnosti, Ze dplatek a vynosy
z podpldceni zahrani¢niho vefejného Cinitele nebo majetek, jehoz hodnota odpovidd takovym vynostim, bude
predmétem zajisténi a konfiskace nebo Ze budou pouzitelné finanéni sankce srovnatelného ucinku.

4. Kazdd strana zvdzi uvaleni dodateénych soukromoprdvnich nebo sprdvnich sankei na osobu, kterd je
pfedmétem sankci za podpldceni zahraniéniho vefejného Cinitele.

Clének 4
Jurisdikce

1. Kazd4 strana piijme takova opatieni, kterd budou tfeba pro zalozZeni jeji jurisdikce vztahujici se k pod-
pldceni zahrani¢ntho vefejného Cinitele, kdyz je trestny ¢in spdchdn zcela nebo z¢dsti na jejim dzemd.

2. Kazd4 strana, kterd md pravomoc stihat své obCany, ktef{ se dopustili trestného ¢inu v zahranidi, pfijme
takovd opatfeni, ]aka budou tfeba k uplatnéni jeji pravomoci se zfetelem na podpldceni zahraniéniho Vere]neho
Cinitele, a to podle stejnych zdsad.
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3. When more than one Party has jurisdiction over an alleged offence described in
this Convention, the Parties involved shall, at the request of one of them, consult with a
view to determining the most appropriate jurisdiction for prosecution.

4, Each Party shall review whether its current basis for jurisdiction is effective in the
fight against the bribery of foreign public officials and, if it is not, shall take remedial
Steps.

Article 5

Enforcement

Investigation and prosecution of the bribery of a foreign public official shall be
subject to the applicable rules and principles of each Party. They shall not be influenced by
considerations of national economic interest, the potential effect upon relations with
another State or the identity of the natural or legal persons involved.

Article 6
Statute of Limitations

Any statute of limitations applicable to the offence of bribery of a foreign public
official shall allow an adequate period of time for the investigation and prosecution of this
offence.

Article 7

Money. Laundering

Each Party which has made bribery of its own public official a predicate offence
for the purpose of the application of its money laundering legislation shall do so on the
same terms for the bribery of a foreign public official, without regard to the place where
the bribery occurred.

Article 8

Accounting

1. In order to combat bribery of foreign public officials effectively, each Party shall
take such measures as may be necessary, within the framework of its laws and regulations
regarding the maintenance of books and records, financial statement disclosures, and
accounting and auditing standards, to prohibit the establishment of off-the-books accounts,
the making of off-the-books or inadequately identified transactions, the recording of non-
existent expenditures, the entry of liabilities with incorrect identification of their object, as
well as the use of false documents, by companies subject to those laws and regulations, for
the purpose of bribing foreign public officials or of hiding such bribery.
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3. JestliZe md vice neZ jedna strana pravomoc ve vztahu k trestnému ¢inu uvedenému v této Umluvé,
zucastnéné strany se na zddost jedné z nich poradi o uréeni nejvhodnégjsi jurisdikce pro stihdni.

4. Kazd4 strana provéfi, zda je jeji stivajici podklad pro jurisdikei d¢inny v boji proti podpliceni zahra-
ni¢nich vefejnych Ciniteld, a pokud tomu tak neni, uéin{ kroky k ndpravé.

Clének 5

Vynucovani

VySetfovéni a stthdni podpldcen{ zahraniénich vefejnych ¢initelti bude podléhat ptislusnym pravidlum a z4-
saddm kazdé strany. Nebude ovlivnéno zfetelem na stdtni hospoddfsky zdjem, potencidlnim vlivem na vztahy
s jinym stdtem ani totoZnosti zuéastnénych fyzickych nebo pravnickych osob.

Clének 6

Ustanoveni o promléecich lhutach

Jakékoli ustanoveni o promlCecich lhutich vztahujici se na trestny ¢in podpliceni zahrani¢niho vefejného
Cinitele poskytne pfiméfenou dobu na vySetfovani a stihdni tohoto trestného ¢inu.

Clinek 7

Prani penéz

Kazdd strana, kterd podpliceni svého vlastniho vefejného Cinitele ustanovila jako predikativnf trestny ¢in
pro ucely pouZitf legislativy tykajici se pran{ penéz, tak ulini stejné za stejnych podmlnek vzhledem k podpldcent
zahraniéntho vefejného Cinitele bez ohledu na misto, kde k podpléceni doslo.

Clinek 8
Uétovani

1. Za tcelem tcinného boje proti podpldcent zahrani¢nich vefejnych Ciniteld pfijme kazdd strana takova
opatfent, kterd budou tfeba v rimci jejich zakonii a pFedpisii a kterd se tykajf vedeni knih a zdznami, zvefejnéni
finanénich vykaza a uletnich a audmngovych norem, aby zabranila vedeni nezapsanych uétd, provaddéni trans-
akel mimo uéetni knihy nebo nedostateéné identifikovanych transakei, zdpisim neexistujicich vydaja, zdpisu
pasiv s nespravnou identifikaci jejich pfedmétu, a také pouZzivini falesnych dokumentd spolecnostmi, podléha-
jicim témto zdkonim a pfedpisum, se zdimérem podpldceni zahrani¢nich vefejnych Einitelt nebo skryvini tako-
vého podpléceni.
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2. Each Party shall provide effective, proportionate and dissuasive civil,
administrative or criminal penalties for such omissions and falsifications in respect of the
books, records, accounts and financial statements of such companies.

Article 9
Mutual Legal Assistance

1. Each Party shall, to the fullest extent possible under its laws and relevant treaties
and arrangements, provide prompt and effective legal assistance to another Party for the
purpose of criminal investigations and proceedings brought by a Party concerning offences
within the scope of this Convention and for non-criminal proceedings within the scope of
this Convention brought by a Party against a legal person. The requested Party shall
inform the requesting Party, without delay, of any additional information or documents
needed to. support the request for assistance and, where requested, of the status and
outcome of the request for assistance.

2. Where a Party makes mutual legal assistance conditional upon the existence of
dual criminality, dual criminality shall be deemed to exist if the offence for which the -
assistance is sought is within the scope of this Convention.

3. ‘A Party shall not decline to render mutual legal assistance for criminal matters
within the scope of this Convention on the ground of bank secrecy.

Article 10
Extradition

1. Bribery of a foreign public official shall be deemed to be included as an
extraditable offence under the laws of the Parties and the extradition treaties between them.

2. If a Party which makes extradition conditional on the existence of an extradition
treaty receives a request for extradition from another Party with which it has no extradition
treaty, it may consider this Convention to be the legal basis for extradition in respect of the
offence of bribery of a foreign public official.

3. Each Party shall take any measures necessary to assure either that it can extradite
its nationals or that it can prosecute its nationals for the offence of bribery of a foreign
public official. A Party which declines a request to extradite a person for bribery of a
foreign public official solely on the ground that the person is its national shall submit the
case to its competent authorities for the purpose of prosecution.
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2. Kazdd strana zajist{ ¢inné, pfiméfené a odrazujici soukromoprdvni, sprdvni nebo trestni sankce za
takovd zanedbdni a falSovani tykajici se knih, zdznamt, uctd a finanénich vykazu takovych spoleénosti.

Cldnek 9
Vzijemna pravni pomoc

1. KaZdd strana zajisti, a to v plném moZném rozsahu podle jejtho prdva a piislusnych smluv a ujednint,
rychlou a tcinnou pravni pomoc jiné strané za ticelem trestmch _vySetfovini a fizenf providéného stranou
ohledné trestnych &inti v rimci této Umluvy a pro jind neZ trestni fizeni v rimci této Umluvy proti pravnické
osobé. Dozddand strana bude neprodlené informovat stranu zddajici o jakychkoli dodate¢nych informacich nebo
dokumentech potfebnych pro podporu zddosti o pomoc a tam, kde je to Zdddno, o stavu a vysledku zddosti
0 pomoc.

2. Tam, kde strana uskuteénéni vzdjemné prdvni pomoci podmini existenci dvojf trestnosti, bude dvoji
trestnost povazovana za existujici, pokud trestny &in, pro ktery je pomoc vyhleddna, je v rimci této Umluvy.

3. Strana neodmitne poskytnuti vzdjemné privni pomoci, tykajici se trestnich véci v rozsahu této Umluvy,
z divodu bankovniho tajemstvi.

Clének 10

Vydavani

1. Podpldceni zahrani¢niho vefejného Einitele bude povazovino za trestny ¢in podléhajici vyddvani podle
zédkoni stran a podle dohod o vyddvani{ mezi nimi uzavienych.

2. ]esthze strana, kterd podmiriuje vyddvdni existenci dohody o vyddvini, obdrz{ pozadavek na vydani od
jiné strany, s niz nem4 dohodu o vyddvini, pak tato strana mtiZe povaZovat tuto Umluvu za zdkonny podklad pro
vyddni s ohledem na trestny &in podpliceni zahrani¢ntho vefejného Cinitele.

3. Kazdd strana pfijme jakdkoli opatfeni potiebnd pro zajisténi toho, aby bud mohla provést vydani svych
obc¢ant, nebo aby mohla trestné stihat své ob¢any za trestny ¢in podpldceni zahraniéniho vefejného Cinitele.
Strana, kterd odmitne Zddost o vyddn{ osoby kvili podpldcent zahrani¢niho vefejného ¢initele, pouze z diivodu,
Ze tato osoba je jejim ob¢anem, pfedloZi piipad svym kompetentnim orgintim za uéelem trestniho stihani.
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4. Extradition for bribery of a foreign public official is subject to the conditions set
out in the domestic law and applicable treaties and arrangements of each Party. Where a
Party makes extradition conditional upon the existence of dual criminality, that condition
shall be deemed to be fulfilled if the offence for which extradition is sought is within the
scope of Article 1 of this Convention.

Article 11
Responsible Authorities

For the purposes of Article 4, paragraph 3, on consultation, Article 9, on mutual
legal assistance and Article 10, on extradition, each Party shall notify to the Secretary-
General of the OECD an authority or authorities responsible for making and receiving
requests, which shall serve as channel of communication for these matters for that Party,
without prejudice to other arrangements between Parties.

Article 12

Monitoring and Follow-up

The Parties shall co-operate in carrying out a programme of systematic follow-up
to monitor and promote the full implementation of this Convention. Unless otherwise
decided by consensus of the Parties, this shall be done in the framework of the OECD
Working Group on Bribery in International Business' Transactions and according to its
terms of reference, or within the framework and terms of reference of any successor to its
functions, and Parties shall bear the costs of the programme in accordance with the rules

applicable to that body.

Article 13

Signature and Accession

l. Until its entry into force, this Convention shall be open for signature by OECD
members and by non-members which have been invited to become full participants in its
Working Group on Bribery in International Business Transactions.

2. Subsequent to its entry into force, this Convention shall be open to accession by
any non-signatory which is a member of the OECD or has become a full participant in the
Working Group on Bribery in International Business Transactions or any successor to its
functions. For each such non-signatory, the Convention shall enter into force on the
sixtieth day following the date of deposit of its instrument of accession.
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4. Vydéni za podpliceni zahrani¢ntho vefejného Cinitele podléhd podminkdm stanovenym ve vnitrostdtnim
prvu a v pfislusnych smlouvich a ujednainfch kazdé strany. Tam, kde strana u¢in{ vyddn{ podminéné existenc{
dVO]l trestnosti, bude tato podminka povazovina za splnénou, pokud e trestny &in, pro ktery je vyddni Zdddno,
v ramci &ldnku 1 této Umluvy.

Clének 11

Odpovédné organy

Pro ulely ¢lanku 4 odst. 3, O konzultacich, ¢linku 9, O vzdjemné pravni pomoci, a &ldnku 10, O vydavini,
sdéli kazdd strana generdlnimu tajemnikovi OECD orgin nebo orginy odpovédné za podidvini a piijimdn{
zédosti, které budou slouZit pro tuto stranu jako komunikaéni kandl pro tyto zdleZitosti, aniz by to ovlivnilo
jiné dohody mezi stranami.

Clinek 12
Sledovani a nasledna opatfeni

Strany budou spolupracovat pfi realizaci programu dalSich systematickych ndslednych opatfeni ke sledovani
a podpore tipIné realizace této Umluvy. Pokud souhlasem stran neni dohodnuto jinak, bude toto u&inéno v ramci
pracovni skupiny OECD o podpléceni pfi mezindrodnich podnikatelskych transakcich a v souladu s jeji pu-
sobnosti, nebo v rdmci a podle podminek jakéhokoli jejtho ndstupce ve funkci, a strany ponesou ndklady tohoto
programu v souladu s pravidly pfisluSnymi pro tento orgdn.

Clinek 13
Podpisovani a pfistup

1. Az do vstupu v platnost bude tato Umluva oteviena podpisim ¢lent OECD i ne¢lent, kteti byli pozvani
k ¥ddné dcasti na pracovni skupiné o podpliceni v mezinirodnich podnikatelskych transakcich.

2. Poté, co tato Umluva vstoupi v platnost, bude oteviena pro pfistup kteréhokoli nesignatdte, ktery je
Clenem OECD nebo se stal fddnym udlastnikem této pracovni skupiny o podpliceni pfi mezinirodnich pod-
nikatelskych transakcich, nebo kteréhokoli jejtho ndstupce ve funkci. Pro kazdého takového nesignatife vstoupf
Umluva v platnost 60. den ndsledujici po datu uloZeni jeho listin o pfistupu.
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Article 14
Ratification and Depositary

1. This Convention is subject to acceptance, approval or ratificaton by the
Signatories, in accordance with their respective laws.

2. Instruments of acceptance, approval, ratification or accession shall be deposited
with the Secretary-General of the OECD, who shall serve as Depositary of this Convention.

Article 15

Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on the sixtieth day following the date upon
which five of the ten countries which have the ten largest export shares set out in the
annexed document, and which represent by themselves at least sixty per cent of the
combined total exports of those ten countries, have deposited their instruments of
acceptance, approval, or ratification. For each Signatory depositing its instrument after
such entry into force, the Convention shall enter into force on the sixtieth day after deposit
of its instrument.

2. If, after 31 December 1998, the Convention has not entered into force under
paragraph | above, any Signatory which has deposited its instrument of acceptance,
approval or ratification may declare in writing to the Depositary its readiness to accept
entry into force of this Convention under this paragraph 2. The Convention shall enter into
force for such a Signatory on the sixtieth day following the date upon which such
declarations have been deposited by at least two Signatories. For each Signatory depositing
its declaration after such entry into force, the Convention shall enter into force on the
sixtieth day following the date of deposit.

Article 16

Amendment

Any Party may propose the amendmgnt of this Convention. A proposed
amendment shall be submitted to the Depositary which shall commaunicate it to the other
Parties at least sixty days before convening a meeting of the Parties to consider the
proposed amendment. An amendment adopted by consensus of the Parties, or by such
other means as the Parties may determine by consensus, shall enter into force sixty days
after the deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval by all of the
Parties, or in such other circumstances as may be specified by the Parties at the time of

adoption of the amendment.
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Clének 14
Ratifikace a depozitaf

1. Tato Umluva podléhd prijeti, schvdleni nebo ratifikaci signatdit v souladu s jejich pfislusnymi zdkony.

2. Dokumenty o piijeti, schvileni, ratifikaci nebo pfistupu budou uloZeny u generdlniho tajemnika OECD,
ktery bude mit funkci depozitite této Umluvy

Clinek 15

Vstup v platnost

1. Tato Umluva vstoupi v platnost $edesity den ndsledujici po datu, kdy pét ze stitd, které maji deset
nejvétsich exportnich podili uvedenych v pfiloZeném dokumentu DAFFE/IME/BR(97)18 a které reprezentuji
alespoil 60 % komblnovanych celkovych vyvozl téchto deseti sttt, ulozi své listiny o pfijeti, schvaleni nebo
ratifikaci. Pro kazdy stit uklddajici své listiny po takovém vstupu v platnost bude tato Umluva platnd od
Sedesdtého dne od uloZeni jeho hstln

2. Jestlize do 31. prosince 1998 nevstoupf tato Umluva v platnost podle odstavce 1 vy3e, pak kterykoli stit,
ktery uloZil své ratifikacni listiny, miiZe prohldsit u depozitdte svoji pfipravenost pfijmout tuto Umluvu podle
tohoto odstavce 2. Umluva vstoupi pro takovy stit v platnost $edesdty den ndsledujici po datu, ke kterému byla
uloZena tato prohldSeni nejméné dvéma staty. Pro kazdy stdt, ktery ulozil své prohlasem po takovém vstupu
v platnost, se tato Umluva stane platnou Sedesitého dne od data ulozent.

Clének 16

Dodatek

Kterdkoli strana méiZe navrhnout dodatek k této Umluvé. Navrzeny dodatek bude ptedlozen depozitifi,
ktery jej sdéli ostatnim strandm ne pozde]1 Sedesdt dni pfed svoldnim schuzky stran, na které bude navrZeny
dodatek projedndvin. Dodatek pfijaty na zdkladé souhlasu stran nebo jinym takovym zpusobem, ktery strany
urdi svym souhlasem, vstoupi v platnost Sedesdt dni od uloZenf listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni vSemi
stranami nebo za jinych okolnosti, jaké mohou strany stanovit v okamZiku pfijeti tohoto dodatku.
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Article 17
Withdrawal

A Party may withdraw from this Convention by submitting written notification to
the Depositary. Such withdrawal shall be effective one year after the date of the receipt of
the notification. After withdrawal, co-operation shall continue between the Parties and the
Party which has withdrawn on all requests for assistance or extradition made before the
effective date of withdrawal which remain pending.

Done in Paris this seventeenth day of December, Nineteen Hundred and Ninety-Seven in
the French and English languages, each text being equally authentic.
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Clinek 17

Odstoupeni

Strana mize odstoupit od této Umluvy po pfedloienf pisemného ozndmeni depozitdfi. Takové odstoupeni
nabude platnosti jeden rok od data pfijeti tohoto ozndmeni. Po takovém odstoupeni bude pokracovat spoluprace
mezi stranami a tim stitem, ktery odstoupil, ve viech otdzkich pomoci a vyddvéni, které byly uéinény pted
ptislusnym datem odstoupem a které budou dosud oteviené.

Dino v Pafizi dne 17. prosince 1997 v jazyce francouzském a anglickém, pficemZ obé& znéni maji stejnou
platnost.
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DAFFE/IME/BR(97)18 ANNEX

STATISTICS ON OECD EXPORTS

OECD EXPORTS t
|
1990-1996 1990-1996 1990-1996
US$ million % %

of Total OECD of 10 largest
United States | 287 118 15.9% 19.7%
Germany 254 746 14.1% 17.5%
Japan 212 665 11.8% 14.6%
France 138 471/ 7.7% 9.5%
United Kingdom 121 258 6.7% 8.3%
Italy 112 449 6.2% 7,7%
Canada 91215 5.1% 6.3%
Korea (1) 81364 - 4.5% 3.6%
Netherlands | 81 264/ 4.5%| 5.6%
Belgium-Luxembourg | 78 598! 4.4% 5.4%
Total 10 largest 1459 148 81,0% 100%

!
Spain 42 469! 2.4%!
Switzerland | 40 395! 2.2%|
Sweden | 36 7101 2.0%!
Mexico (1) 34 233" 1.9%)
Australia 27 194! 1.5%!
Denmark ! 24 145 1.3%i
Austria* ? 22 432, 1.2%!
Norway i 21 666 1.2%!
Ireland % 19217 1.1%
Finland % 17 296 1.0%|
Poland (1) ** | 12 652! 0.7%
Portugal ! 10 801 0.6%.
Turkey * f 8027 0.4%:
Hungary ** | 6 795 0.4%'
New Zealand 6 663 0.4%.
Czech Republic *** | 6263 0.3%
Greece * 4 606 0.3%:
Iceland ; 949 0.1%.
Total OECD 1 801 661 1000 o

Notes: * 1990-1993; ** 1991-1996; *** 1993-1996
Source: OECD. (1) IMF
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Ptiloha &. j. DAFFE/IME/BR(97)18
Statistika vyvozu OECD

Vyvoz OECD E
1990 - 1996 1990 - 1996 1990 - 1996 i
US$ miliony % %
z OECD Z 10 nejvétsich
celkem
USA 287 118 15,9 19,7
SRN 254 746 14,1 17,5
Japonsko 212 665 11,8 14,6
Francie 138 471 7,7 9,5
Velka Britanie 121 258 6,7 8,3
ltalie 112 449 6,2 7.7
Kanada ' 91 215 5,1 6,3
Korea 81 364 4,5 56
Holandsko . 81 264 4,5 5.6
Belgie-Lucembursko 78 598 44 54
celkem 10 nejvétsich 1 459 148 81,0 100
Spanélsko 42 469 2,4
Swycarsko 40 395 2,2
Svédsko 36 710 2,0
Mexiko 34 233 1.9
Austrélie 27 194 1,5
Dansko 24 145 1,3
Rakousko* 22 432 1,2
Norsko 21 666 1,2
Irsko 19 217 1,1
Finsko 17 296 1,0
Polsko** 12 652 0,7
Portugalsko 10 801 0.6
Turecko* 8 027 0,4
Madarsko™ 6 795 0,4
Novy Zéland 6 663 0,4
Ceska republika*™* 6 263 0,3
Recko* 4 606 0,3
Island 949 0,1
celkem 1 801 661 100,00

Poznamky: *1990-1995; **1991-1996;**1993-1996

Pramen: OECD, (1) IMF
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Conceming Belgium-Luxembourg: Trade statistics for Belgium and Luxembourg are available only on a
combined basis for the two countries. For purposes of Article 15, paragraph | of the Convention, if either
Belgium or Luxembourg deposits its instrument of acceptance, approval or ratification, or if both Belgium
and Luxembourg deposit their instruments of acceptance. approval or ratification. it shall be considered
that one of the countries which have the ten largest exports shares has deposited its instrument and the
joint exports of both countries will be counted towards the 60 percent of combined total exports of those

ten countries, which is required for entry into force under this provision.
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Pokud se tyka Belgie-Lucemburska: Obchodni statistika Belgie a Lucemburska je k dispozici pouze
na spojeném zakladé pro oba staty. Pro ugely &lanku 15 odstavce 1 Umluvy, pokud Belgie a
Lucembursko zaloZi své listiny o prijeti, schvaleni nebo ratifikaci, ma se za to, Ze jedna ze zemi, které
maji nejvétsi podil na exportu, zalozZila svou listinu, a spoleény vyvoz obou zemi se zapocéte na 60
procent spojeného celkového vyvozu deseti zemi, ktery je vyZzadovan pro vstup v platnost podle tohoto
ustanoveni.
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